
جهانی را تصور کنید که در آن تمام راه های ایجاد ارتباط با یک دیگر 
به کلی مسدود شده باشد، از وسایل ارتباط جمعی گرفته تا همین 
تلفن های گاه و بی گاه و پیامک های ضروری. زندگی در چنین جهانی 
دشوار خواهد بود. حالا یک قدم دیگر بردارید و راه تكلم یعنی زبان را 
هم بر جهانیان ببندید. چه خواهد شد؟ احتمالن به اجداد خود نزدیک 
شده و از علم، فرهنگ و تكنولوژی فرسنگ ها فاصله گرفته ایم. زبان، 
اصلی ترین ابزار ارتباط بشر و موجب رشد علوم و شكوفایی تمدن 
بشری بوده است. ارسطو این فیلسوف باستانی که به او لقب »معلم 
اول« داده اند در این خصوص می  گوید: »انسان، حیوان ناطق است.« 
به راستی که اگر زبان را از بشر بگیریم باید دوباره به غار ها پناهنده 
شویم و بار دیگر برای بقا بجنگیم. خط نیز چهره ی نوشتاری و مكتوب 
زبان است که به آن زبان نگاره نیز می گویند. خط حدود 5000 سال 
قبل اختراع شد و به این ترتیب سنگ بنای تمدن بشری شكل گرفت. 
انسان از طریق خط  توانست پیام خود را به طور غیرمستقیم و بدون 
محدودیت زمانی به گوش مخاطبین بیش تری برساند. در هزاره های 
بعدی صنعت چاپ نیز چنین تحولی در رشد علوم و فرهنگ به وجود 
الكترونیكی  نسخه های  که  سال هاست  نیز  حاضر  حال  در  آورد. 
با  و  گرفته اند  را  اتفاقیه«  »وقایع  و  اخبار«  نشریات، جای »کاغذ 
سرعت و سهولت بیش تری می توانند در اختیار گستره ی نامحدودی 
از مخاطبین قرار بگیرند. می بینیم که زبان و کارکرد های آن در طول 
تاریخ، پیشرفت قابل ملاحظه ای داشته  اما فلسفه-ی زبان و ضرورت 

آن هم چنان همان است که بود؛ یعنی انتقال پیام و ایجاد ارتباط.
در ادامه و همان طور که می دانیم زبان به اعتبار بیان به دو زبان 
علمی و ادبی دسته بندی می شود. زبان مورد استفاده ی نشریات، کتب 
درسی، رسانه ها و همین طور زبان روزمره ی ما، از نوع زبان علمی 
است، یعنی همان زبانی که در آن هر کلمه به معنای روشن حقیقی 
خود به کار برده می شود، از آرایه های ادبی در آن خبری نیست و 
هرگونه پیچیده گی در آن عیب محسوب خواهد شد. پس با این 
مقدمه اگر قصد نوشتن یک متن آموزشی، خبری، گزارشی و یا یک 
مقاله را دارید باید بدانید که در این نوع زبان هرچه متن تولیدی 
موجز تر، ساده تر و شفاف تر باشد به کارکرد اصلی زبان یعنی سهولت 
و سرعت در انتقال اطلاعات و ایجاد ارتباط بهتر با مخاطب نزدیک تر 
شده ایم. در این مطلب قصد داریم تا آن دسته از خطاهای نگارشی و 
ویرایشی که در مطالب رسیده به دفتر نشریه ی »مدرسه ما« پر  تكرار 
بود را بررسی کنیم و به این ترتیب در مسیر تولید متون شایسته تر و 

حفظ زبان و رسم الخط فارسی حرکت کنیم.
قدم اول برای نوشتن، توجه به میزان آگاهی خودتان است. اگر برای 
مخاطب خاصی می نویسید، در انتخاب موضوع دقت کنید. شما باید 

آن دسته از موضوعاتی را برای نوشتن انتخاب کنید که در وهله ی اول 
خودتان به طور کامل به آن موضوع مسلط باشید. هرچه این تسلط 
بیش تر باشد، فرآیند نوشتن ساده تر صورت می گیرد. اگر به موضوع 
انتخابی خود آن گونه که شایسته است مسلط نباشید، این خطر وجود 
دارد که با نوشتن متون پیچیده، نا همگون و گاهی متناقض، مخاطب 
را از موضوع دور کرده و میزان سواد و آگاهی خود را زیر سؤال ببرید.

قدم دوم برای انتخاب موضوع، در نظر گرفتن گروه هدف یعنی همان 
مخاطب است. شما باید بدانید که مطلب تان کجا منتشر می شود 
و چه کسانی به آن دسترسی دارند. سن، میزان تحصیلات، سمت 
شغلی و دغدغه های مخاطب از جمله عواملی است که به شما کمک 

می کند تا موضوع مناسب تان را انتخاب کنید.
 در مرحله ی بعدی شیوه ی نوشتن و قالب ظاهری مطلب، مورد توجه 
قرار خواهد گرفت. با در نظر گرفتن این نكته که فرم و محتوا همواره 
باید با یک دیگر در تناسب باشند، شما می توانید بهترین قالب را برای 
موضوع خود انتخاب کنید. به عنوان مثال برای نوشتن نظر شخصی 
خود در رابطه با مفهوم حریم شخصی می توانید یک یادداشت تنظیم 
کنید، اما انتخاب مقاله برای چنین موردی اشتباه خواهد بود. ما در 
قالب مقاله یک پرسش مشخص را در نظر گرفته و با پرداختن به 
مقدمه ای در باب پرسش مورد نظر، مفروضات و منابع معتبر را در 
ارتباط با پاسخ آن بررسی می کنیم و با نتیجه گیری در انتهای مطلب 
آن چه ارزیابی شده است را مورد تأکید قرار می دهیم، پس نوشتن از 

عقاید شخصی در قالب یک مقاله انتخاب مناسبی نیست.
حالا که موضوع و قالب مطلب مشخص شد، می توانید نوشتن را ادامه 
دهید و در مرحله ی بازخوانی دقت کنید که موارد زیر به درستی 

رعایت شود.
1- متن نوشتاری ما نباید دارای دوگانه گی زبان محاوره و معیار باشد، 
به این معنی که نباید بخشی از متن به زبان معیار و کتابی و بخشی 
دیگر با زبان محاوره یا شكسته نوشته شود. به عنوان نمونه در این 
جمله: »مرد تبرش را ورداشت تا به شكوندن هیزم ها برسد.« خطای 
دوگانه گی وجود دارد. جمله ی درست می تواند با در نظر گرفتن زبان 
معیار این گونه باشد: »مرد تبرَش را برداشت تا به شكستن هیزم ها 
برسد.« و یا با در نظر گرفتن زبان محاوره به این جمله تبدیل شود: 

»مرد تبرِش رو ورداشت تا به شكوندن هیزما برسه.«
اول  اگر  باشد.  باید یک صیغه ی مشخص  انتها  تا  2- راوی متن 
شخص مفرد را انتخاب کرده اید، این که بگویید »به نظرمان رسید که 
برنامه های مان را باز نگری کنیم.« غلط است و باید بگویید: »به نظرم 

رسید که برنامه هایم را بازنگری کنم.«
3- اگر مطلب شما مخاطب دارد، تا انتهای متن باید مخاطب شما 
دارای یک صیغه ی مشخص باشد. برای مثال نمی توانید در ابتدای 
متن بگویید: »شما را با اقسام آموزش مجازی آشنا خواهیم کرد.« 
و در جای دیگری بگویید: »اکنون که با اقسام آموزش مجازی آشنا 
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شدی می توانی بهترین شیوه را برگزینی.« در جمله ی اول مخاطب 
شما دوم شخص جمع و در جمله ی بعدی مخاطب شما دوم شخص 
مفرد است که باید در باز خوانی نهایی مطلب خود آن را تصحیح کنید.
۴- اعِمال نیم فاصله، هم به حفظ رسم الخط فارسی کمک خواهد 
کرد و هم متن شما را خوانا تر و منظم تر جلوه خواهد داد، به گونه ای 
که مغز انسان ارتباط بصری خوبی با آن برقرار کرده و متن شما مورد 
توجه قرار خواهد گرفت. برای شروع، بهتر است بدانید »ها« علامت 
جمع، »می« در صرف فعل ها، »تر« و »ترین« در صفت ها، دو جزء 
مصدر مرکب و فعل مرکب با نیم فاصله نوشته می شوند. بسیاری از 
وا ژه های پر کاربرد نظیر به عنوان، به سختی، هم شاگردی، دانش آموز، 
علاقه مند، هما ن طور، همین طور، این که و ... نیز با کمک نیم فاصله 
به نوشتار در  می آیند. شما می توانید به راحتی علامت نیم فاصله را 
به صفحه کلید رایانه ی خود اضافه کنید. پیشنهاد می شود تا در 
صفحه کلید تلفن هم راه خود که این روز ها بیش تر از رایانه های شخصی 
و دفتر و کاغذ  مورد استفاده قرار می گیرد نیز یک صفحه کلید فارسی 
اضافه کرده و از علامت نیم فاصله در گفت و گوهای روزانه ی خود بهره 

ببرید. هیچ آموزشی جای قدرت عادت را نخواهد گرفت.
5- در مورد استفاده از همزه بهتر است بدانیم در مواقعی که این 
علامت هنگام تلفظ به کار برده می شود، باید آن را نوشت؛ مانند 
مسئله و نه مسئله یا تأثیر و نه تأثیر اما در مواقعی که تلفظ نمی شود 

مانند املا، انشا و امضا نباید آن را بنویسیم.
6- آوردن تنوین با وجود این که از خط عربی برگرفته شده الزامی 
است. در این خصوص فرهنگستان زبان فارسی نیز چهره ی جدیدی 
از کلمات تنوین دار را مورد قبول دانسته است. در این چهره ی جدید، 
کلمات تنوین دار به همان ترتیبی که تلفظ می شوند، نوشته خواهند 
شد؛ مانند اتفاقن، احیانن و ... پس بهتر است این کلمات را یا به همان 
شكل تنوین دار، یا به شكل جدید بنویسید و از نوشتن آن به شكل 
اتفاقا یا احیانا بپرهیزید. گاهی هم می توانید معادل این کلمات را 
استفاده کنید و به جای مثلن بنویسید به عنوان مثال یا به جای اتفاقن 

بنویسید به طور اتفاقی.
7-  در مورد کسره ی اضافه باید بدانیم که این نشانه در متن نمی آید 
و نیازی نیست که بنویسیم »دانش آموزانِ ابتدایی« مگر این که آوردن 
کسره از ابهام جلوگیری کند و به روان تر کردن متن منجر شود. 
برای مثال بهتر است بنویسم »اسبِ سواری« تا از »اسبْ سواری« 
متمایز شود. در همین راستا اگر مضاف به »ه« غیر ملفوظ برسد، 
از علامت یای میانجی کوچک »ء« و یا یای میانجی بزرگ »ی« 
استفاده می کنیم. به این ترتیب که می نویسم »مدرسه، خانه ی دوم 

کودکان است.«
8-  استفاده ی درست و به موقع از نشانه های ویرایشی می تواند به 
هدف استفاده از زبان و خط کمک کند، به این ترتیب که با آوردن 
به موقع علامت هایی مانند نقطه، ویرگول و غیره می توانیم به فهم 

آسا ن تر و سریع تر مطلب کمک کنیم. با این توضیحات بهتر است 
بدانید در پایان تمام جملات به غیر از جملات پرسشی و تعجبی 
نقطه می آید. پس از عبارات منادا، برای جدا کردن کلمات یا جملات 
هم عرض از ویرگول استفاده می کنیم. نكته ای که این روز ها و با 
افزایش استفاده ی صفحه کلید باید به آن توجه کرد، این است که 
علائم سجاوندی یا همان نشانه های ویرایشی باید به کلمه ی قبل از 
خود بچسبند و از کلمه ی بعد از خود به اندازه ی یک کلمه، فاصله 
بگیرند. می نویسم »خدایا، به تو پناه می برم.« و نه »خدایا ، به تو پناه 

می برم.«
باز خوانی و ویرایش متون به قدری مهم است که بسیاری از آثار ادبی 
شاخص جهان پس از ویرایش به شهرت رسیده اند و یا تصحیح مكرر 
آن ها زبان زد بوده است، از همین حافظ خودمان گرفته که بار ها 
غزل هایش را ویرایش می کرد و این خود دلیلی بر نسخه های متعدد 
از حافظ نامه و زیبایی وصف ناپذیر این اشعار است تا »تی. اس الیوت« 
شاعر معاصر انگلیسی. الیوت منظومه ای را سرود و آن را به دوست 
شاعر خود یعنی »ای. پاند« سپرد. پاند بیش از دو سوم این منظومه 
را دور ریخت، بخش های دیگرش را هم آن قدر پس و پیش کرد و 
تغییر داد که شاید بتوان گفت بار دیگر این منظومه توسط پاند سروده 
شد. اگرچه تی. اس الیوت این منظومه ی جهان گیر را به دوستش 
منظومه  این  پرآوازه ی  شاعر  الیوت  هم چنان  است،  کرده   تقدیم 

خوانده می شود.
در ادامه  باید تأکید کرد، این نكاتی که مطرح شد تنها بخش اندکی 
از نیاز ما برای چه گونه نوشتن را مورد توجه قرار داده است. درباره ی 
نكات ویرایشی و رسم الخط نیز باید بگوییم، علاوه بر این که به بخش 
اندکی از این مقوله پرداخته ایم، این موضوع میان صاحب نظران در 
حوزه ی خط و زبان نیز  مورد بحث بوده و اختلاف نظر های فراوانی 
در آن وجود دارد. با همه ی این احوال تنها کاری که از دست ما 
اهالی زبان فارسی برمی آید این خواهد بود که به نكات مورد تأیید 
عموم صاحب نظران توجه کرده و آن ها را رعایت کنیم و در خصوص 
موارد دیگر، بر حسب دلایل و توجیهات زبانی که این متخصصان ارائه 
داده اند، دست به انتخاب بزنیم. در این انتخاب نباید اصل یک دستی 
متون را هم فراموش کرد، یعنی اگر منطق آن دسته از متخصصانی 
را پذیرفته ایم که معتقد هستند صفت های ملكی و ضمایر مفعولی را 
باید به صورت متصل نوشت، پس باید این اصل را در تمام متن خود 

به صورت یک دست رعایت کنیم.
این روز ها با توجه به استفاده ی فراوان از صفحه کلید، زبان شكسته و 
برنامه های گفت و گو محور در فضای مجازی، نیاز به این دسته مطالب 
بیش از پیش احساس می شود، پس تلاش خواهیم کرد تا این مطلب 
را در شماره های آتی نیز ادامه دهیم، چرا که اهالی مدرسه همواره 
الگوی مهمی برای دانش آموزان در امور مختلف، به خصوص استفاده 

67از زبان خواهند بود.
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